
 1 

Divine Liturgy Variables on the 
Saturday of the Raising of Lazarus the Righteous 

**Divine Liturgy of St. John Chrysostom** 
یق رَ عازَ لَ  تِ بْ سَ  قداس  الصِدِّ

THE SECOND ANTIPHON الأنت�فونا الثان�ة 
Refrain: O Son of God, who arose from the dead, 
save us who sing to Thee. Alleluia. 

ب: نــا �ــا ابْنَ اللهِ  ئكلإرلغغ �ــا مَنْ قــامَ مِنْ بَیْنِ خَلِّصــــــــــــــْ
 هَلِلو�ا. :، لِنُرَتِّلَ لَكَ الأمْواتِ 

• During the Little Entrance, chant the Apolytikion of Lazarus Saturday: 
APOLYTIKION OF LAZARUS SATURDAY IN TONE ONE  َالأول ر �اللحنِ عازَ أبولیت�كیون سبت ل  

By raising Lazarus from the dead before Thy 
passion, You did confirm the universal 
resurrection, O Christ God.  Like the children 
with the palms of victory, we cry out to You, O 
Vanquisher of death; “Hosanna in the highest!  
Blessed is He that comes in the name of the 
Lord!” 

أیُّها المَسِ�حُ الإله، لَمّا أقَمْتَ لَعَازَرَ مِنْ بَیْنِ الأموَاتِ قَبْلَ 
آلامِكَ، حَقَّقْتَ القِ�امَةَ العامَّة. لِذلِكَ وَنَحْنُ َ�الأَطْفال، 

بَ نَحْمِلُ عَلامَاتِ الغَلََ�ةِ والظَّفَرِ، صارِخینَ نَحْوَكَ �ا غالِ 
 المَوْت: أوصَنا في الأعَالي، مَُ�ارَكٌ الآتِي �اسْمِ الرَّبّ.

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN)  ( ترن�مة الدخول)إ�صوذ�یون 
Come, let us worship, and fall down before 
Christ. Save us, O Son of God, Who art risen 
from the dead, who sing to Thee: Alleluia. 

جُدْ وَنَرْكَعْ لِلْمَســــ�حِ مَلِكِنا و�لهِنا. خَلِّصــــْ  هَلُمُّوا نا �ا ابْنَ لِنَســــْ
 هَلِلو�ا. :، نحنُ المُرَتِلینَ لكَ �ا مَنْ قامَ مِنْ بینِ الأَموات الله

APOLYTIKION OF LAZARUS SATURDAY 
IN TONE ONE 

الأول ر �اللحنِ عازَ أبولیت�كیون سبت لَ   
By raising Lazarus from the dead before Thy 
passion, You did confirm the universal 
resurrection, O Christ God.  Like the children 
with the palms of victory, we cry out to You, O 
Vanquisher of death; “Hosanna in the highest!  
Blessed is He that comes in the name of the 
Lord!” 

أیُّها المَسِ�حُ الإله، لَمّا أقَمْتَ لَعَازَرَ مِنْ بَیْنِ الأموَاتِ قَبْلَ 
آلامِكَ، حَقَّقْتَ القِ�امَةَ العامَّة. لِذلِكَ وَنَحْنُ َ�الأَطْفال، 

بَ نَحْمِلُ عَلامَاتِ الغَلََ�ةِ والظَّفَرِ، صارِخینَ نَحْوَكَ �ا غالِ 
 المَوْت: أوصَنا في الأعَالي، مَُ�ارَكٌ الآتِي �اسْمِ الرَّبّ.

• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 
KONTAKION OF LAZARUS SATURDAY 
IN TONE TWO (**Thou soughtest the heights**) الثاني ر �اللحنِ عازَ لقنداق لسبت لَ ا  

Christ the Joy, the Truth, and the Life of all, the 
Light of the world and the Resurrection, has 
appeared, in His goodness, to those on earth.  
He has become the image of our resurrection, 
granting divine forgiveness to all. 

، والنُّورُ والحَ�اةُ  إنَّ المَس�حَ الَّذي هوَ الحَقُّ وفَرَحُ الكُلِّ
وقِ�امَةُ العالَم، اعْتَلَنَ للّذینَ على الأرْضِ ِ�صَلاحٍ، 

لْقِ�امَةِ، مانِحاً الكُلَّ صَفْحاً إله�اً.  وصارَ رَسْماً لِ
THE ANTI-TRISAGION HYMN بَدلاً من قُدوس الله 

As many of you as have been baptized into 
Christ have put on Christ. Alleluia. (thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 
Have put on Christ. Alleluia. 
With Strength! 
As many of you as have been baptized into 
Christ have put on Christ. Alleluia. 

 أنتمُ الذینَ �المَس�حِ اعْتَمَدْتُمْ، المَس�حَ قَدْ لَِ�سْتُم. هَلِلو�ا. (ثَلاثًا)
المَجْدُ لِلآبِ، والابنِ، والرّوحِ القُدُس. الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 

   آمین. .دَهْرِ الداهِر�نَ 
 تُم، هللو�ا.المَس�حَ قَدْ لَِ�سْ 

 ذینام�س!
 أنتمُ الذینَ �المَس�حِ اعْتَمَدْتُمْ، المَس�حَ قَدْ لَِ�سْتُم. هللو�ا.
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THE EPISTLE الرسالة 
The Prokeimenon in the Third Tone:  The Lord is my 

light and my Savior. (Psalm 26:1) 
The Lord is the defender of my life. (Psalm 26:2) 

The Reading from the Epistle of the Apostle Paul to 
the Hebrews (12:28-13:8) 

Brethren: let us be grateful for receiving a kingdom that 
cannot be shaken, and thus let us offer to God acceptable 
worship, with reverence and awe; for our God is a 
consuming fire.  Let brotherly love continue.  Do not 
neglect to show hospitality to strangers, for thereby some 
have entertained angels unawares.  Remember those who 
are in prison, as though in prison with them; and those who 
are ill-treated, since you also are in the body.  Let marriage 
be held in honor among all, and let the marriage bed be 
undefiled; for God will judge the immoral and adulterous.  
Keep your life free from love of money, and be content with 
what you have; for he has said, “I will never fail you nor 
forsake you.”  Hence we can confidently say, “The Lord is 
my helper, I will not be afraid; what can man do to me?”  
Remember your leaders, those who spoke to you the word 
of God; consider the outcome of their life, and imitate their 
faith.  Jesus Christ is the same yesterday and today and 
forever. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: The Lord is King!  He is robed in majesty! (Psalm 

92:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: For He has established the world so that it shall 
never be moved!  (Psalm 94:2)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 .الرَّبُّ نوري ومخلّصي مِمَّنْ أخاف
 .الرَّبُّ عاضِدُ حَ�اتي مِمَّنْ أَجْزَع

. 
فصلٌ مِنْ رِسالةِ القدّ�سِ بولُسَ الرَّسولِ 

  )8:13- 28:12( إلى العِبْرانیین
إذْ قَدْ حَصَلْنا على ملكوتٍ لاَ �ا إخْوَة، 

تَزَعْزَعُ فَلْنَتَمَسّكْ بِنِعَمٍ نَعْبُدُ بها اللهَ عِ�ادةً یَ 
إِلهَنَا نَارٌ «مَرْضِ�َّةً، بِوَرَعٍ وَتَقْوَى. لأَنَّ 

لِتَسْتَمِرَّ ف�كُمْ مَحَ�َّةُ الإخْوَة، ولا تَنْسَوْا ». آكِلَةٌ 
ضِ�افَةَ الْغُرََ�اء، لأَنَّ بِهَا أُنَاسٌ أضافوا 

یَدْرُونَ. اُذْكُرُوا الأَسرى َ�أَنَّكُمْ  مَلاَئِكَةً وَهُمْ لاَ 
مأسورونَ مَعَهُمْ، وَالْمَجهودینَ �ما أنّكُمْ أَنْتُمْ 
مًا في  واجُ مُكَرَّ أَْ�ضًا فِي الْجَسَدِ. لَِ�كُنِ الزَّ
نَاةُ  كُلِّ شيءٍ، وَالْمَضْجَعُ طاهِراً. أَمَّا الزُّ

اقُ فَسَیَدِینُهُمُ اللهُ. لِتَكُنْ سِیرَ  تُكُمْ مُنَزَّهةً والفُسَّ
عَنْ حُبِّ الْمَالِ مُقْتَنعِینَ ِ�مَا عِنْدَكُمْ، فإنَّهُ 

، حَتَّى إِنَّنَا نَقُولُ »لاَ أخذُلُكَ وَلا أهُْمِلُكَ «قَالَ: 
الرَّبُّ عَوْني فَلاَ أَخْشى مَاذَا َ�صْنَعُ «وَاثِقِینَ: 

وُ�مْ بِي الإنْسَانُ؟" اُذْكُرُوا مُدبِّر�كُمُ الَّذِینَ َ�لَّمُ 
فِهِمْ واقْتَدوا  ِ�كَلِمَةِ اللهِ. تأمَّلوا في عاقَِ�ةِ تَصَرُّ
ِ�إِ�مَانِهِم. إنَّ َ�سُوعَ الْمَسِ�حَ هُوَ هُوَ أَمْسِ 

 وَالْیَوْمَ وَِ�لَى الأَبد.
THE GOSPEL الإنجیل 

The Reading from the Holy Gospel 
according to St. John (11:1-45) 

At that time, a certain man was ill, Lazarus of 
Bethany, the village of Mary and her sister 
Martha.  It was Mary who anointed the Lord 
with ointment and wiped His feet with her hair, 
whose brother Lazarus was ill.  So the sisters 
sent to Jesus, saying, “Lord, he whom you love 
is ill.”  But when Jesus heard it He said, “This 
illness is not unto death; it is for the glory of 
God, so that the Son of God may be glorified by 
means of it.”  Now Jesus loved Martha and her 
sister and Lazarus.  So when He heard that he 
was ill, He stayed two days longer in the place 
where He was.  Then after this Jesus said to the 
Disciples, “Let us go into Judea again.”  The 

صْلٌ شر�فٌ مِنْ ِ�شارةِ القدّ�س یوحنّا الإنْجیلي ف
 )45-1:11( الَ�شیرِ والتِّلْمیذِ الطّاهِر

في ذلكَ الزمانِ �انَ إِنْسَانٌ مَرِ�ضٌ وَهُوَ لِعَازَرُ، مِنْ بَیْتَ 
عَنَْ�ا مِنْ قَرَْ�ةِ مَرَْ�مَ وَمَرْثَا أُخْتِهَا. (وََ�انَتْ مَرَْ�مُ هِيَ الَّتِي 

هَنَتِ الرَّبَّ �الِطِیبِ وَمَسَحَتْ قَدَمَْ�هِ ِ�شَعْرِهَا، وَ�انَ دَ 
لِعَازَرُ المر�ضُ أخاها). فَأَرْسَلَتِ الأُخْتَانِ إِلَْ�هِ قَائِلَتَیْنِ: 

فَلَمَّا سَمِعَ َ�سُوعُ، ». َ�ا سَیِّدُ، ها إنَّ الَّذِي تُحِ�ُّهُ مَرِ�ضٌ «
تِ، بَلْ لأَجْلِ مَجْدِ اللهِ، هذَا الْمَرَضُ لَْ�سَ لِلْمَوْ «قَالَ: 

دَ ابْنُ اللهِ ِ�هِ  وََ�انَ َ�سُوعُ ُ�حِبُّ مَرْثَا وَأُخْتَهَا ». لِكي ُ�مَجَّ
وَلِعَازَرَ. فَلَمَّا سَمِعَ أَنَّهُ مَرِ�ضٌ، لَبِثَ حِینَئِذٍ فِي الْمَوْضِعِ 
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Disciples said to him, “Rabbi, the Jews were but 
now seeking to stone Thee, and Thou art going 
there again?”  Jesus answered, “Are there not 
twelve hours in the day? If anyone walks in the 
day, he does not stumble, because he sees the 
light of this world.  But if anyone walks in the 
night, he stumbles, because the light is not in 
him.”  Thus He spoke, and then He said to them, 
“Our friend Lazarus has fallen asleep, but I go 
to awake him out of sleep.”  The Disciples said 
to Him, “Lord, if he has fallen asleep, he will 
recover.”  Now Jesus had spoken of His death, 
but they thought that He meant taking rest in 
sleep.  Then Jesus told them plainly, “Lazarus 
is dead; and for your sake I am glad that I was 
not there, so that you may believe.  But let us go 
to him.” Thomas, called the Twin, said to his 
fellow Disciples, “Let us also go, that we may 
die with Him.”  Now when Jesus came, He 
found that Lazarus had already been in the tomb 
for four days.  Bethany was near Jerusalem, 
about two miles off, and many of the Jews had 
come to Martha and Mary to console them 
concerning their brother.  When Martha heard 
that Jesus was coming, she went and met Him, 
while Mary sat in the house. Martha said to 
Jesus, “Lord, if Thou had been here, my brother 
would not have died. And even now I know that 
whatever Thou wilt ask from God, God will give 
it Thee.”  Jesus said to her, “Your brother will 
rise again.”  Martha said to Him, “I know that 
he will rise again in the resurrection at the last 
day.”  Jesus said to her, “I am the resurrection 
and the life; he who believes in Me, though he 
die, yet shall he live, and whoever lives and 
believes in Me shall never die. Do you believe 
this?”  She said to Him, “Yes, Lord; I believe 
that Thou art the Christ, the Son of God, He 
Who is coming into the world.”  When she had 
said this, she went and called her sister Mary, 
saying quietly, “The Teacher is here and is 
calling for you.”  And when she heard it, she 
rose quickly and went to Him.  Now Jesus had 
not yet come to the village, but was still in the 
place where Martha had met Him.  When the 
Jews who were with her in the house, consoling 
her, saw Mary rise quickly and go out, they 
followed her, supposing that she was going to 
the tomb to weep there.  Then Mary, when she 
came where Jesus was and saw Him, fell at His 
feet, saying to Him, “Lord, if Thou had been 
here, my brother would not have died.”  When 

لِنَذْهَبْ «: الَّذِي َ�انَ فِ�هِ یَوْمَیْنِ. وَ�عْدَ ذلِكَ، قَالَ لِتَلاَمِیذِهِ 
َ�ا مُعَلِّمُ، الآنَ «فقَالَ لَهُ التَّلاَمِیذُ:  ».إِلَى الْیَهُودِ�َّةِ أَْ�ضًا

كَانَ الْیَهُودُ َ�طْلُبُونَ رَجْمَكَ، وأنتَ تَمْضي أ�ضاً إِلَى 
أَلَْ�سَ النَّهَارُ اثْنَتَيْ عَشْرَةَ «أَجَابَ َ�سُوعُ: ». هُنَاكَ؟

النَّهَارِ لَنْ َ�عْثُرَ لأَنَّهُ یُ�صِرُ ساعةً؟ فإِنْ مَشى أَحَدٌ فِي 
نُورَ هذَا الْعَالَمِ، وَِ�نْ مَشى فِي اللَّیْلِ عثَرَ، لأَنَّ النُّورَ 

إنَّ لِعَازَرَ حَبِیَبنَا قَدْ «قَالَ هذَا ثمَّ قَالَ لَهُمْ: ». لَْ�سَ فِ�هِ 
َ�اسَیِّدُ، «قَالَ لهُ تَلاَمِیذُهُ: ». رَقَدَ، لكِنِّي أَنْطَلِقُ لأُوقِظَهُ 
و�نّما قالَ �سُوعُ عَنْ مَوْتِهِ، ». إِنْ َ�انَ قَدْ رَقَدَ فإنَّهُ َ�خْلُصُ 

فظَنُّوا أَنَّهُ َ�قُولُ عَنْ رُقَادِ النَّوْمِ. حینئذٍ قَالَ لَهُمْ َ�سُوعُ 
لِعَازَرُ قد مَاتَ. وَأَنَا أَفْرَحُ مِنْ أجْلِكُمْ إِنِّي لَمْ «صَر�حاً: 

فَقَالَ تُومَا، الَّذِي ». تُؤْمِنُوا. فلِنَذْهَبْ إِلَْ�هِ!أَكُنْ هُنَاكَ، لِ 
لِنَذْهَبْ نَحْنُ أَْ�ضًا «ُ�سمّى التَّوْأَمُ، لِلتَلامیذِ أصْحاِ�هِ: 

فَلَمَّا أَتَى َ�سُوعُ وَجَدَ أَنَّ لَهُ فِي الْقَبْرِ ». لِكَيْ نَمُوتَ مَعَهُ!
ا قَرِ�َ�ةً مِنْ أُورُشَلِ�مَ نَحْوَ أَرَْ�عَةَ أَ�َّامٍ. (وََ�انَتْ بَیْتَ عَنْ�َ 

خَمْسَ عَشْرَةَ غَلْوَةً). وََ�انَ َ�ثِیرُونَ مِنَ الْیَهُودِ قَدْ جَاءُوا 
وهُمَا عَنْ أَخِیهِمَا. فَلَمَّا سَمِعَتْ مَرْثَا  إِلَى مَرْثَا وَمَرَْ�مَ لُِ�عَزُّ

ي الْبَیْتِ. َ�سُوعَ استَقْبَلَتْهُ، وَ�انَتْ مَرَْ�مُ قاعدةً فِ  �قُدُومِ 
َ�ا سَیِّدُ، لَوْ ُ�نْتَ ههُنَا لَمْ َ�مُتْ «فَقَالَتْ مَرْثَا لَِ�سُوعَ: 

ولكِنِّي أَْ�ضًا أعَْلَمُ أَنَّكَ مهْمَا تَطْلُبُ مِنَ اللهِ، فاُ�  أَخِي! 
فقَالَتْ لَهُ ». سََ�قُومُ أَخُوكِ «قَالَ لَهَا َ�سُوعُ: ». ُ�عْطِ�كَ 
أَنَّهُ سََ�قُومُ فِي الْقَِ�امَةِ، فِي الْیَوْمِ  أَنَا أعَْلَمُ «مَرْثَا: 
أَنَا الْقَِ�امَةُ وَالْحََ�اةُ، مَنْ آمَنَ «فقَالَ لَهَا َ�سُوعُ: ». الأَخِیرِ 

بِي وَلَوْ مَاتَ فَسََ�حَْ�ا، وَُ�لُّ مَنْ َ�انَ حَ��ا وَآمَنَ بِي فَلَنْ 
نَعَمْ َ�ا سَیِّدُ. «تْ لَهُ: قَالَ » َ�مُوتَ إِلَى الأَبَدِ. أَتُؤْمِنِینَ بِهذَا؟

». أَنَا مُؤمِنَةٌ أَنَّكَ أَنْتَ الْمَسِ�حُ ابْنُ اللهِ، الآتِي إِلَى الْعَالَمِ 
وَلَمَّا قَالَتْ هذَا مَضَتْ وَدَعَتْ مَرَْ�مَ أُخْتَهَا سِر�ا، قَائِلَةً: 

عَةً فَلَمَّا سَمِعَتْ، نَهَضَتْ مُسْرِ ». الْمُعَلِّمُ حَاضَرٌ یَدْعُوكِ «
وَجَاءَتْ إِلَْ�هِ. (وَلَمْ َ�كُنْ َ�سُوعُ قَدْ بَلَغَ إِلَى الْقَرَْ�ةِ، ولَكِنّهُ 
كَانَ فِي الْمَكَانِ الَّذِي استَقْبَلَتْهُ فِ�هِ مَرْثَا). فالْیَهُودَ الَّذِینَ 
ونَهَا، لَمَّا رَأَوْا مَرَْ�مَ قَدْ نَهَضَتْ  كَانُوا مَعَهَا فِي الْبَیْتِ ُ�عَزُّ

إِنَّهَا ذاهَِ�ةٌ إِلَى الْقَبْرِ «سرِعَةً وخَرَجَتْ، تَِ�عُوهَا قَائِلِینَ: مُ 
فلَمَّا انْتَهَتْ مَرَْ�مُ إِلَى حَیْثُ َ�انَ َ�سُوعُ ».  لِتَْ�كِيَ هُنَاكَ 

َ�ا سَیِّدُ، لَوْ ُ�نْتَ «وَرَأَتْهُ، خَرَّتْ على قَدَمَْ�هِ وقالتْ لَهُ: 
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Jesus saw her weeping, and the Jews who came 
with her also weeping, He was deeply moved in 
spirit and troubled; and He said, “Where have 
you laid him?”  They said to Him, “Lord, come 
and see.”  Jesus wept.  So the Jews said, “See 
how He loved him!”  But some of them said, 
“Could not He Who opened the eyes of the blind 
man have kept this man from dying?”  Then 
Jesus, deeply moved again, came to the tomb; it 
was a cave, and a stone lay upon it.  Jesus said, 
“Take away the stone.”  Martha, the sister of the 
dead man, said to Him, “Lord, by this time there 
will be an odor, for he has been dead four 
days.”  Jesus said to her, “Did I not tell you that 
if you would believe you would see the glory of 
God?”  So they took away the stone from the 
place where the dead was laid.  And Jesus lifted 
up His eyes and said, “Father, I thank Thee that 
Thou hast heard Me.  I know that Thou hearest 
Me always, but I have said this on account of the 
people standing by, that they may believe that 
Thou didst send Me.”  When He had said this, 
He cried with a loud voice, “Lazarus, come 
out.”  The dead man came out, his hands and 
feet bound with bandages, and his face wrapped 
with a cloth.  Jesus said to them, “Unbind him, 
and let him go.”  Many of the Jews therefore, 
who had come with Mary and had seen what He 
did, believed in Him. 

لَمَّا رَآهَا َ�سُوعُ تَْ�كِي، ورَأى الْیَهُودُ فَ ». ههُنَا لَمْ َ�مُتْ أَخِي!
وحِ وَحَرَّكَ نفسَهُ،  الَّذِینَ جَاءُوا مَعَهَا یَْ�كُونَ، ارْتَعَشَ ِ�الرُّ

َ�ا سَیِّدُ، تَعَالَ «قَالُوا لَهُ: » أَیْنَ وَضَعْتُمُوهُ؟«وَقَالَ: 
َ�ْ�فَ َ�انَ انْظُرُوا «فَدَمَّعَ َ�سُوعُ. فَقَالَ الْیَهُودُ: ». وَانْظُرْ 
أَمَا �انَ َ�قْدِرْ هذَا الَّذِي فَتَحَ «وَقَالَ َ�عْضُهُمْ: ». ُ�حِ�ُّهُ!

فَارْتَعَشَ ». عَیْنَيِ الأَعْمَى أَنْ َ�جْعَلَ هذَا أَْ�ضًا لاَ َ�مُوتُ؟
َ�سُوعُ ثانَِ�ةً فِي نَفْسِهِ وَجَاءَ إِلَى الْقَبْرِ، وََ�انَ مَغَارَةً وَقَدْ 

». ارْفَعُوا الْحَجَرَ!«حَجَرٌ. فقَالَ َ�سُوعُ: وُضِعَ عَلَْ�هِ 
َ�اسَیِّدُ، قَدْ أَنْتَنَ لأَنَّ لَهُ «فقَالَتْ لَهُ مَرْثَا، أُخْتُ الْمَیْتِ: 

أَلَمْ أَقُلْ لَكِ: إِنَّكِ إنْ آمَنْتِ «فقَالَ لَهَا َ�سُوعُ: ». أَرَْ�عَةَ أَ�َّامٍ 
حَجَرَ، فَرَفَعَ َ�سُوعُ عَیْنَْ�هِ فَرَفَعُوا الْ ». فَسَتَرَْ�نَ مَجْدَ اللهِ؟
�ا أبَتِ، أَشْكُرُكَ لأَنَّكَ سَمِعْتَ لِي، «إِلَى فَوْقُ، وَقَالَ: 

وَقَدْ عَلِمْتُ أَنَّكَ تَسْمَعُ لي في ُ�لِّ حِینٍ. وَلكِنْ قُلْتُ هذَا 
 وَلَمَّا». لأَجْلِ الْجَمْعِ الْوَاقِفِ، لِیُؤْمِنُوا أَنَّكَ أنتَ أَرْسَلْتَنِي

» �ا لِعَازَرُ، هَلُمَّ خَارِجًا!«قَالَ هذَا صَرَخَ ِ�صَوْتٍ عَظِ�مٍ: 
فَخَرَجَ الْمَیْتُ وَرِجْلاَهُ وََ�دَاهُ مَرُْ�وطَاتٌ بِلَفائِفَ، وَوَجْهُهُ 44

». حُلُّوهُ وَدَعُوهُ یَذْهَب«مَلْفُوفٌ ِ�مِنْدِیل. فَقَالَ لَهُمْ َ�سُوعُ: 
لَّذِینَ جَاءُوا إِلَى مَرَْ�مَ، وَرَأَوا مَا فَكَثِیرُونَ مِنَ الْیَهُودِ ا
 صَنَعَ َ�سُوعُ، آمَنُوا ِ�هِ.

MEGALYNARION FOR LAZARUS SATURDAY IN TONE EIGHT تعظ�مة سبت لعازر �اللحن الثامن 
Come, all people, let us honor the pure 
Theotokos.  She conceived the divine 
fire within her womb, yet was not 
consumed.  Let us magnify her in song. 

دینَ والِدَةَ الإلهِ النَّقِ�َّة، التي قَبِلَتْ ف مْ مُمَجِّ عوبُ نُكَرِّ ي هَلُمَّ أیُّها الشُّ
م.  حَشاها النّارَ الإلهِ�َّةَ ولَمْ تَحْتَرِق. وِ�تَساب�حَ لا تَنْقَطِعُ إّ�اها نُعَظِّ

COMMUNION HYMN FOR LAZARUS 
SATURDAY IN TONE EIGHT 

الثامن ر �اللحنِ عازَ ترن�مة المناولة لخدمة سبت لَ   
Out of the mouths of babes and infants Thou hast fashioned perfect praise!  (Psalm 8:2) 
Verses: 
1. For I will behold the heavens, the works of Thy fingers, the moon and the stars, 

which Thou has founded. (Psalm 8:3) 
2. What is man, that Thou are mindful of him?  Or the son of man, that Thou visits 

him? (Psalm 8:4) 
3. Thou have made him a little lower than the angels; with glory and honor have Thou 

crowned him, and Thou have set him over the works of Thy hands. (Psalm 8:5) 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

نْ أفْوَاهِ مِ 
الأطَْفاَلِ 

ضَعاَءِ  وَالرُّ
أعَْددَْتَ 
 ً .  تسَْبیِحا
 ھَلیلویا.

• Instead of “We have seen the true light”, sing the Apolytikion of Lazarus Saturday. 
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